KONWENCJA

O ODSZKODOWANIU ZA SZKODY STRON TRZECICH WYNIKAJĄCE Z 

AKTÓW BEZPRAWNEJ INGERENCJI Z UDZIAŁEM STATKU POWIETRZNEGO

PAŃSTWA-STRONY NINIEJSZEJ KONWENCJI

UZNAJĄC poważne skutki aktów bezprawnej ingerencji z udziałem statku powietrznego będące przyczyną szkód stron trzecich i materialnych;

UZNAJĄC brak istnienia aktualnie spójnych zasad dotyczących skutków tego typu;

UZNAJĄC istotne znaczenie zapewnienia ochrony interesów pokrzywdzonych stron trzecich oraz potrzebę sprawiedliwego odszkodowania, a także potrzebę ochrony branży lotniczej przed skutkami szkód spowodowanych bezprawną ingerencją z udziałem statku powietrznego;

UWZGLĘDNIAJĄC potrzebę zastosowania skoordynowanego i zbiorowego podejścia do zapewnienia odszkodowania na rzecz pokrzywdzonych stron trzecich w oparciu o współpracę pomiędzy wszystkimi zaangażowanymi stronami;

DEKLARUJĄC potrzebę uporządkowanego rozwoju międzynarodowego transportu lotniczego i swobodnego przepływu pasażerów, bagażu oraz ładunków zgodnie z zasadami i założeniami Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym podpisanej w Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku; oraz

POZOSTAJĄC W PRZEKONANIU, że zbiorowe działanie Państwa na rzecz zharmonizowania i kodyfikacji określonych zasad regulujących proces odszkodowawczy za skutki zdarzeń dotyczących bezprawnej ingerencji z udziałem statku powietrznego w locie poprzez nową Konwencję jest najbardziej pożądanym i skutecznym środkiem osiągnięcia sprawiedliwej równowagi interesów;

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

Rozdział I

Zasady

Artykuł 1 – Definicje

Na potrzeby niniejszej Konwencji:

a) "akt bezprawnej ingerencji" oznacza akt określony jako przestępstwo w Konwencji o zwalczaniu bezprawnego zawładnięcia statkami powietrznymi podpisanej w Hadze dnia 16 grudnia 1970 roku lub Konwencji o zakazie dokonywania bezprawnych czynów skierowanych przeciwko bezpieczeństwu lotnictwa cywilnego podpisanej w Montrealu dnia 23 września 1971 roku ze wszelkimi poprawkami obowiązującymi w chwili zdarzenia,
b) "zdarzenie" ma miejsce, gdy szkoda powstała na skutek aktu bezprawnej ingerencji z udziałem statku powietrznego w locie,
c) statek powietrzny uważa się za statek powietrzny "w locie" w dowolnym czasie od chwili zamknięcia wszystkich jego drzwi zewnętrznych po wejściu na pokład, lub załadunku, do chwili otwarcia którychkolwiek z tych drzwi w celu wyjścia ze statku powietrznego lub rozładunku,
d) "lot międzynarodowy" oznacza dowolny lot, którego miejsca odlotu i planowane miejsce docelowe podróży są zlokalizowane na terytoriach dwóch Państw, bez względu na to czy lot ten jest lotem z międzylądowaniem, bądź na terytorium jednego Państwa, jeśli planowane miejsce zatrzymania znajduje się na terytorium innego Państwa,
e) "masa maksymalna" oznacza maksymalną zatwierdzoną masę startową statku powietrznego, bez uwzględnienia wpływu gazu nośnego, gdy jest stosowany, 
f) "operator" oznacza osobę korzystającą ze statku powietrznego, pod warunkiem, że w przypadku utrzymania kontroli nad pilotowaniem statku powietrznego przez osobę, od której uzyskano prawo do korzystania z danego statku powietrznego, w sposób pośredni lub bezpośredni, osobę taką uważa się za operatora. Za osobę korzystającą ze statku powietrznego uznaje się osobę, która korzysta z danego statku powietrznego osobiście lub, gdy pracownicy bądź przedstawiciele tej osoby korzystają z danego statku powietrznego w trybie zatrudnienia w ramach lub poza ramami ich uprawnień. Operator nie traci swego statusu operatora na podstawie faktu dokonania aktu bezprawnej ingerencji przez inną osobę,
g) "osoba" oznacza dowolną osobę fizyczną lub prawną, w tym dowolne Państwo,
h) "kierownictwo wyższego szczebla" oznacza członków rady nadzorczej operatora, członków zarządu operatora, lub innych pracowników wyższego szczebla operatora, którzy posiadają uprawnienia do podejmowania i istotne role w podejmowaniu wiążących decyzji w sprawie sposobu zarządzania lub organizowania całości lub części działań operatora,
i) "Państwo-Strona" oznacza państwo, które obowiązuje niniejsza Konwencja, 
j) "strona trzecia" oznacza osobę inną niż operator, pasażer, nadawca bądź odbiorca ładunku.
Artykuł 2 – Zakres

1. Niniejsza Konwencja ma zastosowanie do szkód stron trzecich powstałych na terytorium Państwa-Strony, spowodowanych aktem bezprawnej ingerencji przez statek powietrzny znajdujący się w locie w ramach lotu międzynarodowego. Niniejsza Konwencja ma zastosowanie również do szkód tego typu powstałych w państwie niebędącym Państwem-Stroną zgodnie z art. 28.

2. Jeśli Państwo-Strona złoży u Depozytariusza stosowne oświadczenie, niniejsza Konwencja ma również zastosowanie do szkód stron trzecich powstałych na terytorium Państwa-Strony, spowodowanych przez statek powietrzny w locie w ramach innego lotu niż lot międzynarodowy, w wyniku aktu bezprawnej ingerencji.

3. Na potrzeby niniejszej Konwencji:

a) szkodę statku lub statku powietrznego operującego na lub nad pełnym morzem, bądź w Wyłącznej Strefie Ekonomicznej, uznaje się za szkodę powstałą na terytorium Państwa, w którym jest on zarejestrowany. Jednakże, jeśli główna siedziba operatora statku powietrznego znajduje się na terytorium Państwa innego niż Państwo Rejestracji, wówczas szkody statku powietrznego uznaje się za szkody powstałe na terytorium Państwa, w którym znajduje się główna siedziba operatora, oraz

b) szkodę platformy wiertniczej lub innej instalacji osadzonej na stałe w ziemi w Wyłącznej Strefie Ekonomicznej, bądź na Szelfie Kontynentalnym, uznaje się za szkodę powstałą na terytorium Państwa-Strony, do którego właściwości należy dana platforma lub instalacja zgodnie z prawem międzynarodowym, w tym z Konwencją Organizacji Narodów Zjednoczonych o Prawie Morza sporządzoną w Montego Bay dnia 10 grudnia 1982 roku.

4.
Niniejsza Konwencja nie dotyczy szkód spowodowanych przez państwowe statki powietrzne. Za państwowe statki powietrzne uznaje się statki powietrzne wykorzystywane przez służby wojskowe, celne i policyjne.

Rozdział II

Odpowiedzialność operatora i zagadnienia powiązane

Artykuł 3 – Odpowiedzialność operatora

1. Operator ponosi odpowiedzialność za wypłatę odszkodowania za szkody w zakresie określonym niniejszą Konwencją, wyłącznie pod warunkiem, że dana szkoda została spowodowana przez statek powietrzny w locie.

2. Na mocy niniejszej Konwencji nie istnieje żadne prawo do odszkodowania, jeśli szkody nie wynikają bezpośrednio ze zdarzenia stanowiącego ich podstawę.

3. Szkody powstałe w wyniku śmierci, uszkodzeń ciała i rozstroju zdrowia podlegają odszkodowaniu. Szkody z powodu rozstroju zdrowia podlegają odszkodowaniu wyłącznie w przypadku, gdy są one spowodowane rozpoznawalną chorobą psychiczną wynikającą z uszkodzeń ciała, lub bezpośredniego zagrożenia prawdopodobną bliską śmiercią, lub uszkodzeniami ciała.

4. Odszkodowaniu podlegają szkody materialne.

5. Odszkodowaniu podlegają szkody środowiskowe w zakresie uwzględnionym przez prawo Państwa, na terytorium którego powstały dane szkody.

6. Z niniejszej Konwencji nie wynika żadna odpowiedzialność za szkody spowodowane przez zdarzenia jądrowe określone w Konwencji paryskiej o odpowiedzialności strony trzeciej w dziedzinie energii jądrowej z dnia 29 lipca 1960 roku bądź za szkody jądrowe określone w Konwencji wiedeńskiej o odpowiedzialności cywilnej za szkodę jądrową z dnia 21 maja 1963 roku oraz we wszelkich poprawkach bądź uzupełnieniach tych konwencji obowiązujących w chwili zdarzenia.

7. 
Odszkodowania o charakterze karnym, z nawiązką oraz inne o charakterze niekompensacyjnym nie podlegają przepisom niniejszej Konwencji.

Artykuł 4 – Limity odpowiedzialności operatora

1. Odpowiedzialność operatora wynikająca z art. 3 nie przekroczy na zdarzenie następujących limitów w oparciu o masę zaangażowanego statku powietrznego:

a) 750 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie do 500 kg lub mniej,

b) 1 500 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 500 kg lecz nieprzekraczającej 1000 kg,

c) 3 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 1000 kg lecz nieprzekraczającej 2 700 kg,

d) 7 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 2 700 kg lecz nieprzekraczającej 6000 kg,

e) 18 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 6 000 kg lecz nieprzekraczającej 12 000 kg,

f) 80 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 12 000 kg lecz nieprzekraczającej 25 000 kg,

g) 150 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 25 000 kg lecz nieprzekraczającej 50 000 kg,

h) 300 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 50 000 kg lecz nieprzekraczającej 200 000 kg,

i) 500 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 200 000 kg lecz nieprzekraczającej 500 000 kg,

j) 700 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 500 000 kg.

2. W przypadku, gdy w danym zdarzeniu biorą udział dwa lub więcej statków powietrznych obsługiwanych przez tego samego operatora obowiązuje limit odpowiedzialności w odniesieniu do statku powietrznego o największej masie maksymalnej.

Artykuł 5 – Zdarzenia z udziałem dwóch lub więcej operatorów

1. Jeśli w zdarzeniu powodującym szkody, do których zastosowanie ma niniejsza Konwencja, biorą udział dwa lub więcej statków powietrznych, operatorzy tych statków powietrznych ponoszą wspólną i indywidualną odpowiedzialność za wszelkie szkody poniesione przez strony trzecie.

2. Jeśli odpowiedzialność ponosi dwóch lub więcej operatorów, prawo regresu pomiędzy nimi zależy od ich stosownych limitów odpowiedzialności oraz ich udziału w danej szkodzie.

3. Żaden operator nie ponosi odpowiedzialności za kwotę przekraczającą dany limit dotyczący jego odpowiedzialności (jeśli taki istnieje).

Artykuł 6 – Zaliczki

Jeśli jest to wymagane na mocy prawa Państwa, w którym powstały szkody, operator dokona terminowej wpłaty zaliczek na rzecz osób fizycznych, które mogą być uprawnione do ubiegania się o odszkodowanie na mocy niniejszej Konwencji, w celu zaspokojenia ich bezpośrednich potrzeb ekonomicznych. Zaliczki tego typu nie stanowią uznania odpowiedzialności i mogą stanowić kompensatę dowolnych kwot płatnych w dalszej kolejności przez operatora jako odszkodowanie.

Artykuł 7 – Ubezpieczenie

1. W odniesieniu do art. 4, Państwa-Strony wymagają od własnych operatorów utrzymania dostatecznego ubezpieczenia lub gwarancji pokrywającej ich odpowiedzialność wynikającą z niniejszej Konwencji. W przypadku, gdy ubezpieczenia lub gwarancje odpowiedzialności za każde zdarzenie osobno nie są dostępne, operator może wówczas spełnić to zobowiązanie ubezpieczając swoją odpowiedzialność na bazie zagregowanej. Państwa-Strony nie wymagają od własnych operatorów utrzymania ubezpieczenia lub gwarancji tego typu w stopniu, w jakim są oni objęci decyzją podjętą na podstawie art. 11, ust. 1 lit. e) lub art. 18, ust. 3.

2. Państwo-Strona może zwrócić się do operatora wykonującego loty na terytorium danego państwa, lub do danego państwa, z żądaniem dostarczenia dowodów utrzymywania dostatecznego ubezpieczenia lub gwarancji. W takim przypadku, Państwo-Strona zastosuje wobec operatorów innych Państw-Stron takie same kryteria jak w przypadku własnych operatorów. Na potrzeby niniejszego ustępu, dowód potwierdzający pokrycie odpowiedzialności operatora zgodnie z decyzją podjętą na podstawie art. 11, ust. 1 lit. e) lub art. 18, ust. 3 będzie dowodem dostatecznym.

Rozdział III

Fundusz Odszkodowawczy Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego

Artykuł 8 – Konstytucja i cele 

Funduszu Odszkodowawczego Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego

1. Organizację o nazwie Fundusz Odszkodowawczy Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, zwaną dalej "Funduszem Międzynarodowym", ustanowiono na mocy niniejszej Konwencji. Fundusz Międzynarodowy tworzy Konferencja Stron składająca się z Państw-Stron oraz Sekretariat na czele z Dyrektorem.

2.
Fundusz Międzynarodowy ma następujące cele:

a) zapewnianie rekompensaty za szkody zgodnie z art. 18, ust. 1, wypłacanie odszkodowań zgodnie z art. 18, ust. 3 oraz zapewnianie wsparcia finansowego zgodnie z art. 28,

b) rozstrzyganie czy należy zapewnić dodatkową rekompensatę pasażerom znajdującym się na pokładzie statku powietrznego biorącego udział w zdarzeniu zgodnie z art. 9, lit. j),

c) wpłacanie zaliczek zgodnie z art. 19, ust. 1 oraz podejmowanie uzasadnionych kroków po zdarzeniu celem zminimalizowania lub złagodzenia szkód spowodowanych przez zdarzenie, zgodnie z art. 19, ust. 2, oraz

d) sprawowanie innych funkcji zgodnych z powyższymi celami.

3. Fundusz Międzynarodowy ma swoją siedzibę w tym samym miejscu, co Organizacja Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego (ICAO).

4. Fundusz Międzynarodowy posiada międzynarodową osobowość prawną.

5. W każdym Państwie-Stronie Fundusz Międzynarodowy uznaje się za osobę prawną, która na mocy prawa obowiązującego w danym Państwie może nabywać prawa i zobowiązania, zawierać umowy, nabywać i pozbywać się majątku trwałego i nietrwałego oraz pełnić rolę strony w postępowaniach prawnych w obliczu sądów danego Państwa. Każde Państwo-Strona uznaje Dyrektora Funduszu Międzynarodowego za jego prawnego przedstawiciela.

6. Fundusz Międzynarodowy korzysta z przywileju zwolnienia z opodatkowania oraz innych tego typu przywilejów według uzgodnień podjętych z Państwem przyjmującym. Składki na Fundusz Międzynarodowy, jego środki oraz wszelkie wynikające z nich dochody są zwolnione z opodatkowania we wszystkich Państwach-Stronach.

7. Fundusz Międzynarodowy jest chroniony przed procesami prawnymi, z wyjątkiem sytuacji odnoszących się do działań związanych z kredytami uzyskanymi zgodnie z art. 17 lub odszkodowaniem płatnym zgodnie z art. 18. Dyrektor Funduszu Międzynarodowego jest chroniony przed procesami prawnymi w związku z czynami realizowanymi przez niego w zakresie oficjalnych kompetencji. Immunitet Dyrektora może być zniesiony przez Konferencję Stron. Pozostały personel Funduszu Międzynarodowego jest chroniony przed procesami prawnymi w związku z czynami realizowanymi przez niego w ramach oficjalnych kompetencji. Immunitet pozostałego personelu może być zniesiony przez Dyrektora.

8. Ani Państwo-Strona, ani Organizacja Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego nie ponoszą odpowiedzialności za działania, zaniechania lub zobowiązania Funduszu Międzynarodowego.

Artykuł 9 – Konferencja Stron

Konferencja Stron:

a) ustala własny regulamin działania oraz wybiera własny personel na każdym posiedzeniu,

b) ustala Przepisy Funduszu Międzynarodowego oraz Wytyczne dla Odszkodowań,

c) powołuje Dyrektora i ustala warunki jego zatrudnienia oraz - w stopniu, w jakim nie jest to przekazane Dyrektorowi - warunki zatrudnienia innych pracowników Funduszu Międzynarodowego,

d) przekazuje Dyrektorowi, oprócz uprawnień powierzonych w art. 11, uprawnienia i upoważnienia konieczne, lub pożądane, do wywiązania się Funduszu Międzynarodowego z jego obowiązków i cofa lub zmienia takie uprawnienia i upoważnienia w dowolnym czasie,

e) ustala okresy i kwoty wstępnych składek oraz kwoty składek, które mają być wpłacone na rzecz Funduszu Międzynarodowego za każdy rok, do następnego posiedzenia Konferencji Stron,

f) w przypadku zastosowania maksymalnego limitu składek na mocy art. 14, ust. 3 - ustala całkowitą kwotę do podziału na rzecz poszkodowanych we wszystkich zdarzeniach mających miejsce w okresie, w odniesieniu do którego zastosowano art. 14, ust. 3,

g) powołuje audytorów,

h) głosuje nad budżetami i ustala regulacje finansowe Funduszu Międzynarodowego, w tym Wytyczne dla Inwestycji, dokonuje przeglądu wydatków, zatwierdza sprawozdania finansowe Funduszu Międzynarodowego oraz rozpatruje raporty audytorów i stosowne opinie Dyrektora,

i) kontroluje i podejmuje odpowiednie działania w sprawie raportów Dyrektora, w tym raportów dotyczących roszczeń odszkodowawczych, oraz podejmuje decyzje we wszystkich sprawach, które skieruje do niej Dyrektor,

j) podejmuje decyzje co do wypłacania i warunków wypłacania odszkodowań uzupełniających przez Fundusz Międzynarodowy na rzecz pasażerów obecnych na pokładzie statku powietrznego biorącego udział w zdarzeniu w okolicznościach, w których odszkodowania uzyskane przez pasażerów na mocy obowiązującego prawa nie przyczyniły się do uzyskania rekompensaty proporcjonalnej do rekompensaty dostępnej dla stron trzecich na mocy niniejszej Konwencji. W ramach podejmowania tej decyzji, Konferencja Stron podejmuje starania zmierzające do równego traktowania pasażerów i stron trzecich, 

k) ustala wytyczne w zakresie stosowania art. 28; podejmuje decyzje dotyczące zastosowania art. 28 oraz określa maksymalną kwotę wsparcia tego typu,

l) ustala, które państwa niebędące Państwami-Stronami oraz, które organizacje międzyrządowe i międzynarodowe organizacje pozarządowe będą dopuszczone do uczestniczenia (bez prawa do głosowania) w posiedzeniach Konferencji Stron i podmiotów zależnych,

m) ustala wszelkie podmioty wspomagające jej działanie, w tym – w stosownych przypadkach – Komitet Wykonawczy składający się z przedstawicieli Państw-Stron oraz określa uprawnienia tych podmiotów,

n) podejmuje decyzje, co do zasadności pozyskiwania kredytów i udzielania zabezpieczeń kredytowych uzyskanych na podstawie art. 17, ust. 4,

o) podejmuje ustalenia uważane za stosowne na mocy art. 18, ust. 3,

p) zawiera umowy z Organizacją Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego w imieniu Funduszu Międzynarodowego,

q) wnioskuje do Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego o przyjęcie roli organizacji wspierającej, doradzającej i nadzorującej w odniesieniu do Funduszu Międzynarodowego w zakresie zasad i celów Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym podpisanej w Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku. ICAO może przyjąć zadania tego typu zgodnie ze stosownymi decyzjami Rady,

r) w stosownych przypadkach, zawiera umowy w imieniu Funduszu Międzynarodowego z innymi podmiotami międzynarodowymi, oraz

s) rozpatruje wszelkie kwestie dotyczące niniejszej Konwencji, skierowane do niej przez Państwo-Stronę lub Organizację Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artykuł 10 – Posiedzenia Konferencji Stron 

1. Konferencja Stron organizuje posiedzenia raz w roku, chyba że podejmie decyzję o organizacji następnego spotkania w innym terminie. Dyrektor zwołuje posiedzenia w odpowiednim czasie i miejscu.

2. Nadzwyczajne posiedzenie Konferencji Stron jest zwoływane przez Dyrektora:

a) na żądanie nie mniej niż jednej-piątej ogólnej liczby Państw-Stron,

b) jeśli statek powietrzny spowoduje szkody objęte zakresem niniejszej Konwencji oraz, jeśli odszkodowanie prawdopodobnie przekroczy obowiązujący limit odpowiedzialności zgodnie z art. 4 o więcej niż 50% dostępnych środków Funduszu Międzynarodowego,

c) jeśli osiągnięto maksymalny limit składek zgodnie z art. 14, ust. 3, lub

d) jeśli Dyrektor skorzystał z uprawnień zgodnie z art. 11, ust. 1 lit. d) lub lit. e).

3. Wszystkie Państwa-Strony mają jednakowe prawo do bycia reprezentowanymi na posiedzeniach Konferencji Państw oraz każde Państwo-Strona jest uprawnione do jednego głosu. Organizacja Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego ma prawo do bycia reprezentowaną na posiedzeniach Konferencji Stron bez prawa do głosowania.

4. Dla osiągnięcia kworum na posiedzeniach Konferencji Państw wymagana jest większość Państw-Stron. Decyzje Konferencji Stron będą podejmowane większością głosów Państw-Stron obecnych i głosujących na posiedzeniu. Decyzje na mocy art. 9 lit. a), b), c), d), e), k), m), n) i o) będą podejmowanie większością dwóch trzecich Państw-Stron obecnych i głosujących. 

5. Każde Państwo-Strona może, w okresie dziewięćdziesięciu dni od złożenia dokumentu wypowiedzenia, którego wynik w jego opinii wpłynie znacząco na ograniczenie zdolności wykonywania własnych funkcji przez Fundusz Międzynarodowy, zażądać od Dyrektora zwołania nadzwyczajnego posiedzenia Konferencji Stron. Dyrektor może zwołać posiedzenie Konferencji Stron mające miejsce nie później niż sześćdziesiąt dni od daty otrzymania danego żądania.

6. Dyrektor może zwołać, z własnej inicjatywy, nadzwyczajne posiedzenie Konferencji Stron mające miejsce w okresie sześćdziesięciu dni od daty złożenia dokumentu wypowiedzenia, jeśli uzna on, że wypowiedzenie to wpłynie znacząco na ograniczenie zdolności wykonywania własnych funkcji przez Fundusz Międzynarodowy.

7. Jeśli podczas nadzwyczajnego posiedzenia zwołanego zgodnie z ust. 5 lub 6 Konferencja Stron zdecyduje większością dwóch trzecich Państw-Stron obecnych i głosujących o tym, że wypowiedzenie wpłynie w znaczący sposób na zdolność wykonywania własnych funkcji przez Fundusz Międzynarodowy, każde Państwo-Strona może, nie później niż sto dwadzieścia dni przed dniem, w którym wypowiedzenie staje się skuteczne, dokonać wypowiedzenia niniejszej Konwencji ze skutkiem od tej samej daty.

Artykuł 11 – Sekretariat i Dyrektor

1. Fundusz Międzynarodowy posiada Sekretariat, któremu przewodniczy Dyrektor. Dyrektor zatrudnia personel, nadzoruje pracę Sekretariatu i kieruje codziennymi działaniami Funduszu Międzynarodowego. Oprócz tego, Dyrektor:

a) składa Konferencji Stron raporty z funkcjonowania Funduszu Międzynarodowego, przedstawia jego sprawozdania finansowe oraz budżet,

b) pobiera wszelkie składki płatne na mocy niniejszej Konwencji, zarządza i inwestuje środki Funduszu Międzynarodowego zgodnie z Wytycznymi dla Inwestycji, utrzymuje rachunki dla środków i wspomaga audytowanie ksiąg rachunkowych oraz środków zgodnie z art. 17,

c) rozpatruje roszczenia odszkodowawcze zgodnie z Wytycznymi dla Odszkodowań i przygotowuje raporty dla Konferencji Stron dotyczące sposobu rozpatrzenia poszczególnych roszczeń,

d) może podejmować decyzje w sprawie podjęcia działań tymczasowych na mocy art. 19 do następnego posiedzenia Konferencji Stron,

e) podejmuje decyzje w sprawie podjęcia działań tymczasowych na mocy art. 18, ust. 3 do następnego posiedzenia Konferencji Stron zwołanego zgodnie z art. 10, ust. 2 lit. d),

f) dokonuje przeglądu kwot określonych w art. 4 i 18 oraz informuje Konferencję Stron o każdorazowym wprowadzeniu zmian w limitach odpowiedzialności zgodnie z art. 31, oraz

g) wykonuje pozostałe przydzielone mu obowiązki przez lub na mocy niniejszej Konwencji oraz podejmuje decyzje w sprawie pozostałych kwestii przekazanych przez Konferencję Stron.

2. Dyrektor oraz pozostały personel Sekretariatu nie będzie zabiegał lub przyjmował instrukcji odnośnie wykonywania obowiązków od żadnych władz spoza Funduszu Międzynarodowego. Każde Państwo-Strona zobowiązuje się do pełnego przestrzegania międzynarodowego charakteru obowiązków personelu i nie będzie starał się wywierać wpływu na żadnych obywateli w wykonywaniu ich obowiązków.

Artykuł 12 – Składki na Fundusz Międzynarodowy

1. Składki na Fundusz Międzynarodowy są:

a) obowiązkowymi kwotami pobieranymi w odniesieniu do każdego pasażera i każdej tony ładunku odlatującego w ramach międzynarodowego lotu handlowego z portu lotniczego na terytorium Państwa-Strony. W przypadku złożenia przez Państwo-Stronę oświadczenia na mocy art. 2, ust. 2, kwoty te będą również pobierane w odniesieniu do każdego pasażera i każdej tony ładunku odlatującego w ramach lotu handlowego pomiędzy dwoma portami lotniczymi na terytorium danego Państwa-Strony, oraz

b) kwotami określonymi przez Konferencję Stron w odniesieniu do lotnictwa ogólnego lub jego sektora.

Operator pobiera powyższe kwoty i przekazuje je Funduszowi Międzynarodowemu.

2. Składki pobierane w odniesieniu do każdego pasażera i każdej tony ładunku nie będą pobierane więcej niż jeden raz w odniesieniu do każdej podróży, bez względu na to czy dana podróż obejmuje jeden czy kilka międzylądowań bądź przesiadek.

Artykuł 13 – Podstawy ustalania składek

1. Składki ustala się z uwzględnieniem następujących zasad:

a) cele Funduszu Międzynarodowego powinny być osiągane w skuteczny sposób,

b) konkurencja w ramach transportu powietrznego nie powinna być zniekształcona,

c) ustalane składki nie powinny wpływać na konkurencyjność sektora transportu powietrznego w stosunku do pozostałych rodzajów transportu, oraz

d) w przypadku lotnictwa ogólnego - koszty pobierania składek nie będą wygórowane w stosunku do kwoty składek mając na względzie różnorodność istniejącą w tym sektorze.

2. Konferencja Stron ustala wysokość składek w sposób niedyskryminujący poszczególnych Państw, operatorów, pasażerów i nadawców lub odbiorców ładunku.

3. Na podstawie budżetu sporządzonego zgodnie z art. 11, ust. 1 a), składki ustala się z uwzględnieniem:

a) górnego limitu odszkodowania określonego w art. 18, ust. 2,

b) potrzeby rezerw w przypadku zastosowania art. 18, ust. 3,

c) roszczeń odszkodowawczych, środków minimalizujących lub łagodzących szkody i wsparcia finansowego na mocy niniejszej Konwencji,

d) kosztów i wydatków administracyjnych, w tym kosztów i wydatków poniesionych w wyniku posiedzeń Konferencji Stron,

e) dochodu Funduszu Międzynarodowego, oraz

f) dostępności dodatkowych środków na odszkodowania na podstawie art. 17, ust. 4.

Artykuł 14 – Okres i stawka składek

1. Na pierwszym posiedzeniu Konferencja Stron podejmie decyzję w sprawie okresu i stawki składek w odniesieniu do pasażerów i ładunków odlatujących z terytorium Państwa-Strony, wnoszonych od daty wejścia w życie niniejszej Konwencji dla danego Państwa-Strony. Jeśli dane Państwo-Strona złoży oświadczenie na mocy art. 2, ust. 2, wstępne składki będą wpłacane w odniesieniu do pasażerów i ładunków odlatujących w ramach lotów objętych oświadczeniem od daty jego wejścia w życie. Okres i stawka będą równe dla wszystkich Państw-Stron. 

2. Składki ustala się zgodnie z ust. 1 tak, aby dostępne środki stanowiły 100% limitu odszkodowania określonego w art. 18, ust. 2 w okresie czterech lat. Jeśli dostępne środki uznaje się za dostateczne w związku z potencjalnym odszkodowaniem lub wsparciem finansowym zapewnionym w przewidywalnej przyszłości i wynoszą one 100% danego limitu, wówczas Konferencja Stron może podjąć decyzję o niewpłacaniu dalszych składek, aż do następnego posiedzenia Konferencji Stron, pod warunkiem, że zarówno okres jak i stawka składek będą zastosowane w odniesieniu do pasażerów i ładunków odlatujących z terytorium państwa, wobec którego niniejsza Konwencja wejdzie następnie w życie.

3. Całkowita kwota składek pobranych przez Fundusz Międzynarodowy w dowolnym okresie dwóch następujących po sobie lat kalendarzowych nie przekroczy trzykrotności maksymalnej kwoty odszkodowania zgodnie z art. 18, ust. 2.

4. Z zastrzeżeniem art. 28, składki pobrane przez operatora w odniesieniu do dowolnego Państwa-Strony nie mogą być wykorzystane do wypłaty odszkodowania za zdarzenie, które miało miejsce na jego terytorium przed wejściem w życie niniejszej Konwencji wobec danego Państwa-Strony.

Artykuł 15 – Pobieranie składek

1. Konferencja Stron ustanowi w Przepisach Funduszu Międzynarodowego przejrzysty, odpowiedzialny i efektywny kosztowo mechanizm wspierający pobieranie, przekazywanie i odzyskiwanie składek. Ustanawiając ten mechanizm, Konferencja Stron dołoży starań, aby nie nakładać niepotrzebnych obciążeń na operatorów i płatników składek na Fundusz Międzynarodowy. Od zaległych składek naliczone zostaną odsetki według zasad określonych w Przepisach. 

2. Jeśli operator nie pobierze lub nie przekaże pobranych składek Funduszowi Międzynarodowemu, Fundusz Międzynarodowy podejmie odpowiednie kroki wobec danego operatora z zamiarem odzyskania należnej kwoty. Każde Państwo-Strona zapewni, aby podejmowanie kroków zmierzających do odzyskania należnej kwoty możliwe było w zakresie jego właściwości, bez względu na to, w którym Państwie-Stronie powstał dług.

Artykuł 16 – Obowiązki Państw-Stron

1. Każde Państwo-Strona podejmie odpowiednie środki, włącznie z nałożeniem sankcji, które uważa za konieczne, aby zapewnić wywiązanie się operatora z jego zobowiązań dotyczących pobierania i przekazywania składek na Fundusz Międzynarodowy.

2. Każde Państwo-Strona zapewni dostarczenie Funduszowi Międzynarodowemu następujących informacji:

a) liczba pasażerów i ilość ładunków odlatujących w ramach międzynarodowych lotów handlowych z danego Państwa-Strony,

b) informacje o lotach lotnictwa ogólnego zgodnie z decyzją Konferencji Stron, oraz

c) dane identyfikujące operatorów wykonujących loty tego typu.

3. Państwo-Strona, które złożyło oświadczenie na mocy art. 2, ust. 2 zapewni, aby dostarczone zostały również informacje wyszczególniające liczbę pasażerów i ilość ładunków odlatujących w ramach lotów handlowych pomiędzy dwoma portami lotniczymi na terytorium danego Państwa-Strony, informacje o lotach lotnictwa ogólnego zgodnie z decyzją Konferencji Stron oraz dane identyfikujące operatorów wykonujących loty tego typu. W każdym przypadku, statystyki tego typu będą dowodem prima facie zawartych w nich faktów.

4. Jeśli Państwo-Strona nie wywiązuje się ze swoich zobowiązań na mocy ust. 2 i 3 niniejszego artykułu i, gdy skutkiem tego jest niedobór składek na Fundusz Międzynarodowy, odpowiedzialność za ten niedobór ponosi dane Państwo-Strona. Konferencja Stron, na polecenie Dyrektora, podejmie decyzję czy za niedobór składek Państwo-Strona zapłaci karę pieniężną.

Artykuł 17 – Środki Funduszu Międzynarodowego

1. Środki Funduszu Międzynarodowego mogą być wykorzystywane wyłącznie do celów określonych w art. 8, ust. 2.

2. Fundusz Międzynarodowy podejmuje najwyższe środki ostrożności w procesie zarządzania i ochrony własnych funduszy. Fundusze te są chronione zgodnie z Wytycznymi dla Inwestycji ustalonymi przez Konferencję Stron na mocy art. 9, lit. h). Inwestycje mogą być realizowane wyłącznie na terytorium Państw-Stron.

3. Na potrzeby środków Funduszu Międzynarodowego będą utrzymywane księgi rachunkowe. Audytorzy Funduszu Międzynarodowego będą dokonywali przeglądów ksiąg rachunkowych i przekazywali stosowne raporty Konferencji Stron.

4. Jeśli, ze względu na niedostateczną liczbę zebranych składek, Fundusz Międzynarodowy nie jest w stanie zaspokoić uzasadnionych roszczeń odszkodowawczych, może on uzyskać kredyty z instytucji finansowych na potrzeby wypłaty i może udzielać gwarancji na kredyty tego typu.

Rozdział IV

Odszkodowania z Funduszu Międzynarodowego

Artykuł 18 – Odszkodowanie

1. Fundusz Międzynarodowy zapewnia odszkodowania osobom poszkodowanym na terytorium Państwa-Strony na takich samych warunkach, co warunki mające zastosowanie do odpowiedzialności operatora. Jeśli szkodę spowodował statek powietrzny w locie w ramach lotu innego niż lot międzynarodowy, wówczas odszkodowanie będzie zapewnione, jeśli dane Państwo-Strona złożyło oświadczenie zgodnie z art. 2, ust. 2. Odszkodowanie będzie wypłacane wyłącznie w takim zakresie, w jakim całkowita kwota szkody przekracza limity określone w art. 4.

2. Maksymalna kwota odszkodowania dostępnego z Funduszu Międzynarodowego wynosi 3 000 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia za każde zdarzenie. Płatności realizowane zgodnie z ust. 3 niniejszego artykułu oraz dystrybucja kwot odzyskanych zgodnie z art. 25 stanowią dodatek do maksymalnej kwoty odszkodowania.

3. W przypadku, gdy, oraz w zakresie ustalonym i na okres ustalony przez Konferencję Stron, ubezpieczenie w odniesieniu do szkody objętej niniejszą Konwencją jest całkowicie lub częściowo niedostępne w odniesieniu do kwot pokrycia lub objętego ryzyka, bądź jest dostępne wyłącznie za cenę niezgodną z nieprzerwaną działalnością transportu lotniczego ogółem, Fundusz Międzynarodowy może, według własnego uznania, w odniesieniu do przyszłych zdarzeń powodujących szkody rekompensowane na mocy niniejszej Konwencji, wypłacić odszkodowanie, za które odpowiedzialność ponoszą operatorzy na mocy art. 3 i 4, a wypłata tego typu zwalnia operatorów z tej odpowiedzialności. Konferencja Stron podejmie decyzję co do opłaty, której płatność przez operatorów za okres objęty ubezpieczeniem będzie dla Funduszu Międzynarodowego warunkiem podjęcia działań określonych w niniejszym ustępie.

Artykuł 19 – Zaliczki i inne środki

1. Z zastrzeżeniem decyzji Konferencji Stron oraz zgodnie z Wytycznymi dla Odszkodowań, Fundusz Międzynarodowy może wpłacać zaliczki bez zwłoki na rzecz osób fizycznych, które mogą być uprawnione do składania roszczeń odszkodowawczych na mocy niniejszej Konwencji, celem zaspokojenia ich bezpośrednich potrzeb ekonomicznych. Zaliczki tego typu nie stanowią podstawy do uznania prawa do odszkodowania i mogą być kompensowane dowolną kwotą płatną w dalszej kolejności przez Fundusz Międzynarodowy.

2. Z zastrzeżeniem decyzji Konferencji Stron oraz zgodnie z Wytycznymi dla Odszkodowań, Fundusz Międzynarodowy może również podjąć środki w celu zminimalizowania lub złagodzenia szkód spowodowanych przez zdarzenie.

Rozdział V

Przepisy szczególne dotyczące odszkodowań i prawa regresu

Artykuł 20 – Uwolnienie od odpowiedzialności

Jeśli operator, lub Fundusz Międzynarodowy, udowodni, że dana szkoda została spowodowana lub przyczyniono się do jej spowodowania poprzez lekkomyślne działanie lub zaniechanie osoby składającej roszczenie, bądź osoby, od której osoba składająca roszczenie czerpie prawa, oraz wiedząc, że prawdopodobne działania tego typu spowodują szkodę, operatora, lub Fundusz Międzynarodowy, zwalnia się w pełni lub częściowo z odpowiedzialności wobec osoby składającej roszczenie w takim zakresie, w jakim takie niedbalstwo lub inne bezprawne działanie lub zaniechanie spowodowało lub przyczyniło się do danej szkody.

Artykuł 21 – Koszty sądowe i inne wydatki

1. Limity określone w art. 4 i 18, ust. 2 nie będą uniemożliwiały sądowi zasądzenia, zgodnie z jego własnym prawem – dodatkowo – całych lub częściowych kosztów sądowych i pozostałych wydatków procesowych poniesionych przez osobę składającą roszczenie, włącznie z odsetkami.

2. Ust. 1 nie obowiązuje, jeśli kwota przyznanego odszkodowania, z wyłączeniem kosztów sądowych i innych wydatków sporu, nie przekracza kwoty, którą operator zaproponował na piśmie osobie składającej roszczenie w okresie sześciu miesięcy od daty zdarzenia powodującego szkodę bądź przed rozpoczęciem działań prawnych, w zależności od tego, co nastąpiło później.

Artykuł 22 – Pierwszeństwo odszkodowania

Jeśli całkowita kwota odszkodowania do wypłacenia przekracza kwoty dostępne zgodnie z art. 4 i 18, ust. 2, kwotę całkowitą przyznaje się w pierwszej kolejności na proporcjonalne spełnienie roszczeń złożonych w wyniku śmierci, uszkodzeń ciała i rozstroju zdrowia. Pozostałą kwotę całkowitą, jeśli taka istnieje, przyznaje się proporcjonalnie roszczeniom złożonym w odniesieniu do innych szkód.

Artykuł 23 – Odszkodowania dodatkowe

1. Poszkodowana osoba może złożyć roszczenie o dodatkowe odszkodowanie od operatora w takim zakresie, w jakim całkowita kwota odszkodowania przekracza całkowitą kwotę płatną na mocy art. 4 i 18, ust. 2, 

2. Operator ponosi odpowiedzialność za powyższe odszkodowanie dodatkowe w zakresie, w jakim osoba składająca roszczenie udowodni, że operator lub jego pracownicy przyczynili się do zaistnienia danego zdarzenia poprzez lekkomyślne działanie lub zaniechanie z zamiarem spowodowania szkody oraz wiedząc, że spowoduje to daną szkodę.

3. W przypadku, gdy do danej szkody przyczynił się dowolny pracownik, operator nie ponosi odpowiedzialności za żadne dodatkowe odszkodowania na mocy niniejszego artykułu, jeśli udowodni on ustanowienie i wdrożenie właściwego systemu selekcjonowania i monitorowania jego pracowników.

4. Działań operatora lub – jeśli ma on status osoby prawnej – jego personelu kierowniczego nie uznaje się za lekkomyślne w przypadku, gdy udowodni on, że ustanowił i wdrożył system spełniający wymogi bezpieczeństwa określone na podstawie Załącznika 17 do Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym podpisanej w Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku zgodnie z prawem Państwa-Strony, na terytorium którego znajduje się główna siedziba operatora bądź – w przypadku jej braku – w miejscu stałego zamieszkania.

Artykuł 24 – Prawo regresu operatora

Operator posiada prawo regresu wobec:

a) każdej osoby, która dokonała, zorganizowała lub sfinansowała akt bezprawnej ingerencji, oraz

b) każdej innej osoby.

Artykuł 25 – Prawo regresu Funduszu Międzynarodowego

Fundusz Międzynarodowy posiada prawo regresu wobec:

a) każdej osoby, która dokonała, zorganizowała lub sfinansowała akt bezprawnej ingerencji,

b) operatora, z zastrzeżeniem warunków określonych w art. 23, oraz

c) każdej innej osoby.

Artykuł 26 – Ograniczenia prawa regresu

1. Prawo regresu na mocy art. 24, lit. b) i art. 25, lit. c) powstaje wyłącznie w zakresie, w jakim osoba, wobec której złożono roszczenie regresowe mogła być objęta ubezpieczeniem dostępnym na warunkach uzasadnionych ekonomicznie.

2. Ustęp 1 nie obowiązuje, jeśli osoba, wobec której złożono roszczenie regresowe na mocy art. 25, lit. c) przyczyniła się do spowodowania zdarzenia poprzez lekkomyślne działanie lub zaniechanie wiedząc, że może to doprowadzić do spowodowania szkody.

3. Fundusz Międzynarodowy nie będzie realizował żadnych roszczeń na mocy art. 25, lit. c), jeśli Konferencja Stron ustali, że spowoduje to zastosowanie art. 18, ust. 3.

Artykuł 27 – Zwolnienie z prawa regresu

Na właścicielu, wynajmującym lub finansującym zachowującym tytuł prawny do statku powietrznego lub utrzymującym zabezpieczenie na statku powietrznym, niebędącym operatorem, nie spoczywa żadne prawo regresu; prawo to nie spoczywa również na producencie, jeśli udowodni on, że spełnił obowiązujące wymagania w odniesieniu do konstrukcji statku powietrznego, jego silników lub elementów składowych.

Rozdział VI

Wsparcie w przypadku zdarzeń na terytorium państw innych niż Państwa-Strony

Artykuł 28 – Wsparcie w przypadku zdarzeń na terytorium państw innych niż Państwa-Strony

Jeśli operator, którego siedziba główna lub – w przypadku jej braku - miejsce zamieszkania znajduje się na terytorium Państwa-Strony, ponosi odpowiedzialność za szkody powstałe na terytorium państwa niebędącego Państwem-Stroną, Konferencja Stron może każdorazowo podjąć decyzję o udzieleniu wsparcia finansowego danemu operatorowi przez Fundusz Międzynarodowy. Wsparcie tego typu może być zapewnione wyłącznie:

a) w odniesieniu do szkód, które byłyby objęte niniejszą Konwencją w przypadku, gdyby państwo niebędące Państwem-Stroną było Państwem-Stroną niniejszej Konwencji, 

b) jeśli państwo niebędące Państwem-Stroną wyraziło, w formie akceptowanej przez Konferencję Stron, zgodę na przestrzeganie przepisów niniejszej Konwencji w odniesieniu do zdarzenia powodującego szkodę,

c) do maksymalnej kwoty odszkodowania określonej w art. 18, ust. 2, oraz

d) jeśli wypłacalność odpowiedzialnego operatora jest zagrożona nawet w przypadku udzielenia wsparcia, kiedy Konferencja Stron ustaliła, że operator posiada dostateczne ustalenia chroniące jego wypłacalność.

Rozdział VII

Korzystanie ze środków zaradczych i przepisów powiązanych 

Artykuł 29 – Wyłączny środek zaradczy

1. Bez uszczerbku dla zapytania o to, kim są osoby posiadające prawo do wytoczenia procesu i jakie są ich stosowne prawa, wszelkie działania dotyczące odszkodowania za szkody stron trzecich wynikające z aktu bezprawnej ingerencji, bez względu na ich podstawę, czy to na mocy niniejszej Konwencji, z powodu niedotrzymania umowy lub czynu niedozwolonego, bądź z innych przyczyn, mogą być podjęte wyłącznie wobec operatora i – w miarę potrzeby – wobec Funduszu Międzynarodowego i będą podlegały warunkom oraz limitom odpowiedzialności określonym w niniejszej Konwencji. Strony trzecie nie będą wysuwały żadnych roszczeń wobec innych osób w związku z odszkodowaniem za szkodę tego typu.

2. Ustęp 1 nie obowiązuje pozwów wobec osoby, która dokonała, zorganizowała lub sfinansowała akt bezprawnej ingerencji.

Artykuł 30 – Przeliczanie Specjalnych Praw Ciągnienia

Kwoty wyrażone w niniejszej Konwencji w Specjalnych Prawach Ciągnienia uznaje się za kwoty odnoszące się do Specjalnych Praw Ciągnienia określonych przez Międzynarodowy Fundusz Walutowy. Kwoty te, w przypadku postępowania sądowego, będą przeliczane na walutę krajową według wartości tych walut w Specjalnych Prawach Ciągnienia w dniu wydania orzeczenia. Wartość w walucie krajowej oblicza się według metody wyceny stosowanej przez Międzynarodowy Fundusz Walutowy dla jego operacji i transakcji. Wartość w walucie krajowej Państwa-Strony nienależącego do Międzynarodowego Funduszu Walutowego oblicza się w sposób ustalony przez dane państwo, tak aby w walucie krajowej danego Państwa-Strony wyrazić w maksymalnym stopniu tę samą wartość rzeczywistą, co wartość kwot określoną w art. 4.

Artykuł 31 – Rewizja limitów

1. Z zastrzeżeniem ust. 2 niniejszego artykułu, kwoty określone w art. 4 i 18, ust. 2 będą poddane przeglądowi przez Depozytariusza poprzez odniesienie do współczynnika inflacji odpowiadającego zakumulowanej stopie inflacji od ostatniego przeglądu lub za pierwszym razem od daty wejścia w życie niniejszej Konwencji. Miarą stopy inflacji, która ma być zastosowana do ustalenia współczynnika inflacji będzie średnia ważona rocznych stóp wzrostu lub spadku Indeksów Cen Konsumpcyjnych Państw, których waluty składają się na Specjalne Prawo Ciągnienia, o których mowa w art. 30.

2. Jeśli przegląd, o którym mowa w poprzednim ustępie stwierdza, że współczynnik inflacji przekracza 10%, to Depozytariusz powiadomi Państwa-Strony o rewizji limitów odpowiedzialności. Każda rewizja tego typu wejdzie w życie sześć miesięcy od daty powiadomienia Państw-Stron, chyba że większość Państw-Stron wyrazi swój sprzeciw. Depozytariusz powiadomi bezzwłocznie wszystkie Państwa-Strony o wejściu w życie każdej rewizji.

Artykuł 32 – Forum

1. Z zastrzeżeniem ust. 2 niniejszego artykułu, pozwy sądowe dotyczące odszkodowań na mocy przepisów niniejszej Konwencji mogą być składane wyłącznie w sądach Państwa-Strony, na terytorium którego powstała szkoda.

2. W przypadku szkody powstałej na terytorium kilku Państw-Stron, pozwy sądowe na mocy przepisów niniejszej Konwencji mogą być składane wyłącznie w sądach Państwa-Strony, na którego terytorium przebywał statek powietrzny lub, którego terytorium miał zamiar opuścić w momencie powstania szkody.

3. Bez uszczerbku dla ust. 1 i 2 niniejszego artykułu dopuszcza się stosowanie środków tymczasowych na terytorium dowolnego Państwa-Strony, włącznie ze środkami zapobiegawczymi dostępnymi na mocy prawa obowiązującego w danym Państwie.

Artykuł 33 – Interwencja Funduszu Międzynarodowego

1. Każde Państwo-Strona zapewni, aby Fundusz Międzynarodowy posiadał prawo interweniowania w procesach sądowych wytoczonych operatorowi w sądach właściwych dla sprawy.

2. Z wyjątkiem treści ust. 3 niniejszego artykułu, Fundusz Międzynarodowy nie będzie zobowiązany żadnym orzeczeniem lub wyrokiem sądowym w procesie, w którym nie był stroną lub nie interweniował.

3. W przypadku wytoczenia pozwu wobec operatora na terytorium Państwa-Strony, każda strona postępowania sądowego będzie uprawniona do powiadomienia Funduszu Międzynarodowego o postępowaniu. Jeśli powiadomienia dokonano zgodnie z prawem sądu i w okresie umożliwiającym Funduszowi Międzynarodowemu interweniowanie w postępowaniu, Fundusz Międzynarodowy będzie zobowiązany orzeczeniem lub wyrokiem nawet bez interwencji z jego strony.

Artykuł 34 – Uznawanie i wykonywanie wyroków

1. Z zastrzeżeniem przepisów niniejszego artykułu, wyroki ogłoszone przez kompetentny sąd w myśl art. 32 po procesie, lub zaocznie, będą – w przypadku możliwości ich wykonania na terytorium Państwa-Strony – wykonalne na terytorium dowolnego Państwa-Strony bezzwłocznie po spełnieniu formalności wymaganych przez dane Państwo-Stronę.

2. Kwestie merytoryczne sprawy nie będą powtórnie otwierane w żadnym wniosku o uznanie lub wykonanie na mocy niniejszego artykułu.

3. Uznanie i wykonanie wyroku może być odrzucone, jeśli:

a) uznanie lub wykonanie wyroku byłoby wyraźnie sprzeczne z polityką publiczną Państwa-Strony, na terytorium którego zabiega się o uznanie i egzekwowanie wyroku,

b) pozwany nie otrzymał powiadomienia o procesie w terminie i w sposób umożliwiający mu przygotowanie i podjęcie obrony,

c) odnosi się to do przyczyny działań prawnych, które pomiędzy tymi samymi stronami ustanowiły już przedmiot wyroku, bądź postanowienia komisji arbitrażowej, uznanego za ostateczne i rozstrzygające na mocy prawa Państwa-Strony, na terytorium którego zabiega się o uznanie i wykonanie wyroku,

d) wyrok uzyskano na drodze oszustwa którejkolwiek ze stron,

e) prawo wykonania wyroku nie zostało nabyte przez osobę składającą wniosek.

4. Uznanie i wykonanie wyroku może być również odrzucone w takim zakresie, w jakim wyrok przyznaje odszkodowanie, w tym odszkodowanie z nawiązką lub o charakterze karnym, które nie kompensuje stronom trzecim rzeczywistej poniesionej przez nie szkody.

5. Jeśli wyrok jest wykonalny, płatność kosztów sądowych oraz pozostałych wydatków poniesionych przez powoda, włącznie z odsetkami pobieranymi na mocy wyroku, będzie również egzekwowalna.

Artykuł 35 – Porozumienia regionalne i wielostronne w sprawie 

uznawania i wykonywania wyroków

1. Państwa-Strony mogą zawierać regionalne lub wielostronne porozumienia dotyczące uznawania i wykonywania wyroków, spójne z celami niniejszej Konwencji, pod warunkiem, że porozumienia te nie przyczynią się do zmniejszenia ochrony w stosunku do dowolnej strony trzeciej bądź pozwanego poniżej poziomu określonego w niniejszej Konwencji.

2. Państwa-Strony będą się wzajemnie informowały, poprzez Depozytariusza, o wszelkich porozumieniach regionalnych lub wielostronnych, do których przystąpiły przed lub po dacie wejścia w życie niniejszej Konwencji.

3. Postanowienia niniejszego rozdziału nie mają wpływu na uznanie i wykonanie żadnego wyroku na podstawie takich porozumień.

Artykuł 36 – Okres ograniczenia

1. Prawo do odszkodowania na mocy art. 3 ulega wygaśnięciu, jeśli pozew nie zostanie wniesiony w okresie dwóch lat od daty zdarzenia będącego przyczyną szkody.

2. Prawo do odszkodowania na mocy art. 18 ulega wygaśnięciu, jeśli pozew nie zostanie wniesiony, lub nie zostanie zrealizowane powiadomienie na podstawie art. 33, ust. 3, w okresie dwóch lat od daty zdarzenia będącego przyczyną szkody.

3. Metodę obliczania wspomnianego wyżej okresu dwuletniego ustala się zgodnie z prawem sądu właściwego dla sprawy. 

Artykuł 37 – Śmierć osoby odpowiedzialnej

W przypadku śmierci osoby odpowiedzialnej, pozew o odszkodowanie spoczywa na osobach reprezentujących prawnie majątek zmarłej osoby i podlega przepisom niniejszej Konwencji.

Rozdział VIII

Klauzule końcowe

Artykuł 38 – Podpisanie, ratyfikowanie, akceptowanie, zatwierdzanie lub przystępowanie

1. Niniejsza Konwencja będzie otwarta 2 maja 2009 roku w Montrealu do podpisu przez państwa uczestniczące w Międzynarodowej konferencji na temat Prawa Lotniczego zorganizowanej w Montrealu w dniach 20 kwietnia – 2 maja 2009 roku. Po 2 maja 2009 Konwencja będzie otwarta dla wszystkich państw do podpisu w siedzibie Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego w Montrealu do momentu jej wejścia w życie zgodnie z art. 40.

2. Niniejsza Konwencja będzie przedmiotem ratyfikacji przez Państwa, które ją podpisały.

3. Państwo, które nie podpisze niniejszej Konwencji może zaakceptować, zatwierdzić lub przystąpić do niej w dowolnym czasie.

4. Dokumenty w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia będą złożone w Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, którą niniejszym mianuje się Depozytariuszem.

Artykuł 39 – Regionalne Organizacje Integracji Ekonomicznej

1. Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej założona przez suwerenne państwa i posiadająca uprawnienia w kwestiach regulowanych przez niniejszą Konwencję może również podpisywać, ratyfikować, akceptować, zatwierdzać niniejszą Konwencję lub przystępować do niniejszej Konwencji. Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej ma w takim przypadku prawa i obowiązki Państwa-Strony w zakresie, w jakim organizacja ta ma uprawnienia w kwestiach regulowanych przez niniejszą Konwencję. Jeśli liczba Państw-Stron jest stosowna w niniejszej Konwencji, w tym w odniesieniu do art. 10, Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej nie liczy się jako Państwo-Strona w dodatku do Państw-Członków organizacji będących Państwami-Stronami.

2. Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej, w momencie podpisywania, ratyfikowania, akceptowania, zatwierdzania lub przystępowania złoży Depozytariuszowi oświadczenie określające kwestie regulowane przez niniejszą Konwencję, w odniesieniu do których uprawnienia zostały przekazane organizacji przez jej Państwa-Członków. Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej powiadomi bezzwłocznie Depozytariusza o wszelkich zmianach odnośnie podziału uprawnień, w tym nowego przekazania uprawnień, określonych w oświadczeniu w myśl niniejszego ustępu.

3.  W przypadkach wymaganych przez kontekst, wszelkie odniesienia do "Państwa-Strony" lub "Państw-Stron" w niniejszej Konwencji dotyczą w równym stopniu Regionalnej Organizacji Integracji Ekonomicznej.

Artykuł 40 – Wejście w życie

1. Niniejsza Konwencja wchodzi w życie w sto osiemdziesiątym dniu od daty złożenia trzydziestego piątego dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia, pod warunkiem, że całkowita liczba pasażerów odlatujących w poprzednim roku z lotnisk na terytorium państw, które ratyfikowały, zaakceptowały, zatwierdziły lub przystąpiły, wyniosła przynajmniej 750 000 000 na podstawie oświadczeń złożonych przez państwa ratyfikujące, akceptujące, zatwierdzające lub przystępujące. Jeśli w chwili składania trzydziestego piątego dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia niniejszy warunek nie jest spełniony, Konwencja nie wejdzie w życie do chwili upłynięcia stu osiemdziesięciu dni od jego spełnienia. Na potrzeby niniejszego ustępu nie zalicza się dokumentu złożonego przez Regionalną Organizację Integracji Ekonomicznej.

2. Niniejsza Konwencja wchodzi w życie dla każdego państwa ratyfikującego, akceptującego, zatwierdzającego lub przystępującego po złożeniu ostatniego dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia, wymaganego do wejścia w życie niniejszej Konwencji w dziewięćdziesiątym dniu od daty złożenia dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia.

3. W chwili złożenia dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia, państwo złoży oświadczenie zawierające całkowitą liczbę pasażerów, którzy w ramach międzynarodowych lotów handlowych odlecieli z portów lotniczych na jego terytorium w poprzednim roku. Oświadczenie, o którym mowa w art.2, ust. 2 będzie zawierało liczbę pasażerów krajowych z poprzedniego roku i liczbę tę zalicza się na potrzeby ustalenia całkowitej liczby pasażerów wymaganej w myśl ust. 1.

4. Wydając oświadczenia tego typu, dane Państwo zobowiązuje się nie wliczać pasażera, który odleciał z portu lotniczego na terytorium Państwa-Strony w podróż obejmującą jeden lub kilka międzylądowań lub przesiadek. Oświadczenia tego typu mogą być okresowo korygowane tak, aby odzwierciedlały liczby pasażerów w kolejnych latach. Jeśli dane oświadczenie nie zostanie skorygowane, liczbę pasażerów uznaje się za liczbę stałą.

Artykuł 41 – Wypowiedzenie

1.
Każde Państwo-Strona może wypowiedzieć niniejszą Konwencję za pisemnym powiadomieniem Depozytariusza.

2. Wypowiedzenie jest skuteczne po upływie jednego roku od daty otrzymania powiadomienia przez Depozytariusza; w odniesieniu do szkody, o której mowa w art. 3 wynikającej ze zdarzeń mających miejsce przed upływem okresu jednego roku oraz składek wymaganych do pokrycia takiej szkody, Konwencja zachowa swą ważność tak, jakby nie doszło do jej wypowiedzenia. 

Artykuł 42 – Rozwiązanie Konwencji

1. 
Niniejsza Konwencja traci swą ważność w dniu, w którym liczba Państw-Stron spadnie poniżej 8 lub w dniu wcześniejszym wybranym przez Konferencję Stron większością dwóch-trzecich Państw, które nie wypowiedziały Konwencji.

2. 
Państwa objęte postanowieniami niniejszej Konwencji na dzień przed datą utraty jej ważności umożliwią Funduszowi Międzynarodowemu wykonywanie jego funkcji zgodnie z art. 43 niniejszej Konwencji i – wyłącznie w tym celu – pozostaną objęte postanowieniami niniejszej Konwencji.

Artykuł 43 – Rozwiązanie Funduszu Międzynarodowego

1. Jeśli niniejsza Konwencja utraci swą ważność, Fundusz Międzynarodowy będzie nadal:

a) wypełniał swoje obowiązki w odniesieniu do wszelkich zdarzeń mających miejsce przed utratą ważności Konwencji oraz w odniesieniu do wszelkich kredytów uzyskanych na podstawie art. 17, ust.4 w okresie obowiązywania Konwencji, oraz

b) uprawniony do korzystania ze swoich praw do składek w takim zakresie, w jakim składki te są wymagane do wywiązania się z obowiązków na mocy podpunktu (a), włącznie z wymaganymi do tego celu wydatkami administracyjnymi Funduszu Międzynarodowego.

2. 
Konferencja Stron podejmie wszelkie odpowiednie środki zmierzające do zakończenia procesu rozwiązania Funduszu Międzynarodowego, włącznie ze sprawiedliwym podziałem wszelkich pozostałych aktywów w celu zgodnym z celami niniejszej Konwencji bądź na korzyść osób, które wniosły składki na Fundusz Międzynarodowy.

3.
Na potrzeby niniejszego artykułu Fundusz Międzynarodowy zachowuje status osoby prawnej.

Artykuł 44 – Związek z innymi traktatami

1. 
Zasady niniejszej Konwencji mają pierwszeństwo stosowania przed wszelkimi zasadami zawartymi w następujących dokumentach, które inaczej dotyczyłyby szkody objętej niniejszą Konwencją:

a) Konwencja o szkodach wyrządzonych stronom trzecim na powierzchni Ziemi przez obcy statek powietrzny podpisana w Rzymie 7 października 1952 roku, lub

b) Protokół zmieniający Konwencję o szkodach wyrządzonych stronom trzecim na powierzchni Ziemi przez obcy statek powietrzny podpisaną w Rzymie 7 października 1952 roku, podpisany w Montrealu dnia 23 września 1978 roku.

Artykuł 45 – Państwa z kilkoma systemami prawnymi

1.
Jeśli dane Państwo posiada dwie lub więcej jednostek terytorialnych, w których obowiązują różne systemy prawne w odniesieniu do spraw regulowanych niniejszą Konwencja, to Państwo to może w chwili podpisywania, ratyfikowania, akceptowania, zatwierdzania lub przystępowania oświadczyć, że niniejszą Konwencję rozszerza się na wszystkie jego jednostki terytorialne lub wyłącznie na jedną lub kilka z nich i może w dowolnej chwili modyfikować takie oświadczenie poprzez złożenie innego oświadczenia.

2. 
Depozytariusz będzie powiadomiony o każdym oświadczeniu tego typu i każde z nich będzie stwierdzało wyraźnie jednostki terytorialne, do których ma zastosowanie niniejsza Konwencja.

3. 
W przypadku oświadczenia złożonego na mocy art. 2, ust. 2 przez Państwo-Stronę posiadające dwie lub więcej jednostek terytorialnych, w których obowiązują różne systemy prawne, Państwo to może oświadczyć, że niniejsza Konwencja dotyczy szkody wyrządzonej stronom trzecim, która powstała we wszystkich jego jednostkach terytorialnych lub w jednej bądź kilku z nich i może modyfikować takie oświadczenie w dowolnej chwili poprzez złożenie innego oświadczenia.

4. 
W odniesieniu do Państwa-Strony, które złożyło oświadczenie na mocy niniejszego artykułu:

a) wzmiankę o "prawie Państwa" zawartą w art. 6 interpretuje się jako wzmiankę odnosząca się do prawa stosownej jednostki terytorialnej danego Państwa, oraz

b) wzmianki o "walucie krajowej" zawarte w art. 30 interpretuje się jako wzmianki odnoszące się do waluty stosownej jednostki terytorialnej danego Państwa.

Artykuł 46 – Zastrzeżenia i oświadczenia

1. 
Wobec niniejszej Konwencji nie czyni się żadnych zastrzeżeń, lecz oświadczenia uprawnione w świetle art. 2, ust. 2, art. 39, ust. 2, art. 40, ust. 3 i art. 45 mogą być składane zgodnie z niniejszymi postanowieniami.

2. Depozytariusz będzie powiadomiony na piśmie o wszelkich oświadczeniach, lub wycofaniu oświadczeń, złożonych na mocy niniejszej Konwencji.

Artykuł 47 – Funkcje Depozytariusza

Depozytariusz powiadomi bezzwłocznie wszystkich sygnatariuszy i Państwa-Strony o:

a) każdorazowym, nowym podpisaniu niniejszej Konwencji i dacie jej podpisania,

b) każdorazowym złożeniu dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia i dacie jego złożenia,

c) dacie wejścia w życie niniejszej Konwencji,

d) dacie wejścia w życie każdej rewizji limitów odpowiedzialności ustalonych na mocy niniejszej Konwencji,

e) każdym oświadczeniu lub jego modyfikacji, włącznie z datą,

f) wycofaniu oświadczenia i dacie jego wycofania, 

g) każdym wypowiedzeniu, włącznie z jego datą i datą jego wejścia w życie, oraz

h) rozwiązaniu niniejszej Konwencji.

Na dowód czego niżej podpisani i w pełni uprawnieni Pełnomocnicy składają podpisy pod niniejszą Konwencją.

PRZYGOTOWANO w Montrealu dnia 2 maja 2009 w języku angielskim, arabskim, chińskim, francuskim, rosyjskim i hiszpańskim z zachowaniem równorzędnej autentyczności wszystkich testów, która zacznie obowiązywać po zweryfikowaniu ich zgodności przez Sekretariat Konferencji z upoważnienia Prezydenta Konferencji w okresie dziewięćdziesięciu dni od powyższej daty. Niniejsza Konwencja będzie złożona w archiwach Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, a Depozytariusz przekaże poświadczone kopie Konwencji wszystkim Umawiającym się Państwom niniejszej Konwencji, a także Państwom-Stronom Konwencji i Protokołu, o których mowa w art. 44.

